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Abstract 
The metaphor of the camel passing through the eye of the needle is found in 
the Synoptic Gospels (Mat- thew 19:24, Mark 10:25, Luke 18:25) and the 
Qur’an (7:40). The Gospels seem to suggest that it is easier for a camel to pass 
through the eye of a needle than for a rich person to enter the Kingdom of 
Heaven. The Qur’an, on the other hand, puts the metaphor in the context of 
disbelievers who are arrogant (istakbarū) toward God’s signs. At the outset, it 
would seem that the passage’s contexts in the Gospels and the Qur’an are 
different; however, through a closer analysis of the keywords, there are textual 
parallels that can be extracted from both texts and go beyond simply the use 
of this analogy in common, as previous scholars have thought. For instance, 
the rich man in the Gospels is asking about inheriting eternal life, while the 
Qur’an also discusses eternal life and inheritance in the same context. These 
and several other textual parallels suggest that the Qur’an is alluding to the 
same context for the metaphor as the Gospels do. 
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 چکيده 

انج  استعاره در  سوزن  سوراخ  از  شتر  باب  ی)مت   نواهم  هاییلعبور    ؛ 24  آیه   نوزدهم، 
باب  مرقس لوقا2۵  یه آ  دهم،  قرآن  2۵  یهآ  هجدهمباب    ،؛  و  آیهاعرافسوره  )(   ،  4۰  )
تر از ورود که عبور شتر از سوراخ سوزن راحت  گویدظاهراً انجیل میاست.    شدهمطرح

از    یفرد است.  بهشت  قلمرو  به  ا  یگر،د  سویثروتمند  در  ینقرآن  را  بافتار    استعاره 
می  کنندگانیتکذیب در    کندبیان  در  )اسْتَکْبرَُوا  متکبرند خدا    یاتآ  برابرکه  امر (.    بادی 

  تر یقدق  یلتحلبا    اما   .است  و قرآن متفاوت  ها یلدر انج  این استعاره  بافتارکه    رسدینظر مبه
و برخلاف   هستند  استخراجقابلکه از هر دو متن    شوددیده میتشابهاتی متنی    ،هایدواژهکل

مرد ثروتمند   نمونه،رای . باست  یلتمث  ینا مشترک  کاربردفراتر از  تصور محققان پیشین، 
انج  به  ها یلدر  م  یزندگ  بردن ارثاز  ن  حال نی درع و    پرسد،یجاودانه  مورد    در   یزقرآن 

تشابه    چندین  موارد و  ین. اکندیم   صحبت  مشابه  بافتاری  در   بریمیراثو    ه جاودان  یزندگ
  کند را برای استعاره مطرح می  یبافتار تلویحاً همان  قرآن    حاکی از آن است که   یگرد  متنی

 پردازند.ها هم به آن میانجیل که
 . هایلقرآن، انج متنیت،میان  كليد واژگان:
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 مقدمه 

 نوزدهم ، باب ی)متنوا هم هاییلانج درعبور شتر از سوراخ سوزن  استعاره گفتار یندر ا
  ، آیه اعرافسوره )و قرآن  1( 2۵ یهآ هجدهمباب  ،؛ لوقا2۵  یهآ دهم، باب مرقس  ؛24آیه 
در حقیقت کسانى که آیات  »  :آمده است  اعراف  سوره  4۰  آیهدر  شده است.    یسهمقا  (4۰

 (السَّماَء)  درهاى آسمان  ،(اسْتَکْبرَُوا )  آنها تکبر ورزیدند  (پذیرفتن)ما را دروغ شمردند و از  
در سوراخ سوزن  (الجَْمَل)  آیند مگر آنکه شتریگشایند و در بهشت درنمیرا برایشان نم

 2. دهیمیسان بزهکاران را کیفر مشود و بدین داخل
خدا تکبر    ی هاکه در مقابل نشانه  ی قرآن خطاب به کسان  رسد ینظر مبه  آیه  یندر ا

به آن وارد    و نه   شودیآنها باز م  ی بهشت به رو  ینه درها   گوید می(  اسْتَکْبَرُوا)   ورزندیم
  رابطه (  1941)  یشپباریك  د.  کن   عبورشتر از سوراخ سوزن    کهیوقت{  مگر}شد،  ند  هخوا

)صص.    را بررسی کرده است  نواهم  هاییلدر انجعیسی    قول معروف قرآن و    یهن آیا  ینب
است که   بخش ینهم هایلقرآن از انج یمقول مستقتنها نقل احتمالًا او ازنظر. (3۵4-3۵9

 .شودمیصحبت بهشت و قلمرو خداوند   یدرهااز در آن 

مدن به  آکه در  یمگویشما را م  یراسترا گفت: »به  یششاگردان خوبه    یسی آنگاه ع
که گذشتن   یمگویدگربار شما را م ی،دشوار خواهد بود. آر 3ها بر توانگر ملکوت آسمان

- 3۵4)صص.    ها«تر است تا درآمدن توانگر به ملکوت آسمانشتر از روزن سوزن آسان
3۵9). 

  یز نملاحظه  ای قابلسانیناهمو قرآن،    یمقدسکتاب  ونمت   ینب  هاسانیهم  باوجود  اما 
گوید  یم  سخن  یقرآن از کسان   آنکهحال   گویند،یاز فرد ثروتمند م  ها یلوجود دارد: انج

میوند  خدا  آیاتمتکبرانه    که تکذیب  بپذ کنندرا  اگر  قرآن    یریم .  متن  نقلکه  از  قولی 
از    یگر د  سنخی که از    رسدینظر م(، پس چرا بهآن دارد  هب  یا اشاره  یا )مقدسی است  کتاب

  یب را تکذ   وندخدا  یاترا که متکبرانه آ  ی قرآن کسان  کهین مگر ا  ؟گویدیمردم سخن م 

 
1. Synoptic Gospels 

متن حاضر از    ( است؛ ترجمه فارسی در2۰1۵متن انگلیسی برگرفته از نصر )  آیات قرآن کریم در  . ترجمه2
این    قرینه  در متن انگلیسی به  1  ها }{ در سراسر متن از مترجم است )پانوشت شمارهفولادوند است. کمانك

 شود.( ه م. پانوشت حذف می
3. Plousios 
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  ی و قرآن ارتباط  هایلانج  شناسانهزبانو    یقدق  یبررس  .برابر داند  }فرد{ ثروتمندبا    کنندیم
قول  را نقل  یهآ  ینا  وقتی قرآنکه    تواند حاکی از آن باشدیکه م  کندآشکار میجالب را  

کرده است،    یرتفس  ،در موضوع  چندانی  ییربدون تغ  1(،یآرام   یا  یونانی )  را  یل انج  کند می
  ( وقتی به 2۰۰8)   یمتکبر. موک عل  {فرد}ثروتمند مرتبط باشد خواه به    {فرد}خواه به  

و   ی آرام  یلانج   ینب  می سا  متنیِمیانارتباط    کنداشاره می  در قرآن  یلانجاز  قول  نقلاین  
اشاره   یبه کسان  یهآ  ینکه قرآن در ا  کندگرچه او اذعان می  ؛گیردرا در نظر می  یقرآن عرب

  کند حکایت میثروتمند    یاز فرد   یل انج  اما  کنندتکذیب می  خدا را  آیاتدارد که متکبرانه  
ای بین  تواند رابطهنمی  کندمی یسهمقااین دو منبع را    کهیوقت   حال نیباا  ،(98- 72)صص.  

  تنها بلکه    ،کندیقول نمنقل  یلکه قرآن از انج  گیردنتیجه می  ی، علروازاین.  ها پیدا کندآن
بهمشابه    یا استعاره ابردکار میرا  م  گفتار  ین.  لزوماً همین  مسأ  که  دهد ینشان  مورد  له 
ب  ،نیست که  اشاره  ینچرا  مورد  که  ثروتمند،    یا(  Plousios)  یونانی  هاییلانج  مرد 

تکذ tyr)‘  یآرام   های یلانج و  است،  آ  کنندگانیب(  عرب  یاتمتکبرِ  قرآن  در    یْ خداوند 
  مثابه به  یانتات   یاتسرونقرآن از دبسا  چه  از این گذشته،  وجود دارد.  یشناختزبان  یارتباط
 است.  ناقصهنوز  گزاره ینا  قراین هرچند، استفاده کرده راه است نقشه

ا  یبرخ بر  قرآن  ین محققان  منبع  که  از  قول نقل  یبرا   یباورند  از    انجیل  شتر  عبور 
  ی سنت شفاه  یا  یحیمس  از مکتوبات  یانیسر  یا  یعرب  یا ترجمه  تواندیسوراخ سوزن م 

، ص.  1941  یشپ،به ب  یدبنگر  ین. همچن141، جلد اول، ص.  1937به بل    یدبنگر  باشد
متن    ین اخود از    یلدر تحل   یشپ ببرای نمونه،    (.23۶، ص.  2۰13  ی،؛ البداو3۵8-3۵9

عربستان   راسردر سکه    ؛ سنتیکندیقول منقل  یانین از سنت سرآکه قر  دهدمی  احتمال 
  یانی سر  یاتسروند  ویژه معتقد است کهبهاو  .  (3۵8: ص.  1941)بیشپ،    بود  افتهیگسترش

  که ترجمه  کنداظهار میاو  3. باشد یمنبع قرآن تواندمی (پس از وفات مسیح 18۰) 2یان تات 

 
)یآرام  یلانج.  1 قرارمیAramaicای  اشاره  مورد  گفتار  این  در  که  )پش  گیرد(  مگر  (Peshittaیطتا    که این  است، 

دربه دیگر  نسخهبحد    طریقی  )سر  یمیقد  از  د  (Syriacیانی  )و  }ترجمهDiatessaronیاتسرون  یان  تات  {( 
(Tatian) {4، ص. 1شود }بنگرید به پانوشت  اشاره. 

2. Diatseron Syriac Tatian 

را با    یلتمام چهار انج   کندیتلاش م  این انجیلدر  گردآوری شد. او    یانتات  یلی است که توسطانج  یاتسروند.  3
ها سدهو سپس    (17۵-1۶۰)  نوشته  یانیبه زبان سر  اصلاً کتاب    ینباور وجود دارد که ا  ینکند. ا  یکدیگر هماهنگ 



 

 1401(، بهار و تابستان 1، سال اول، شماره اول )پياپي اسلامي در جهان معاصرمطالعات    214

که    ، کندیبا قرآن استفاده م  همشاب  پردازیاز عبارت  یانتات   یاتسروند  در بخش    ینا  یعرب
شناختهترجمهبا   است  یعرب  هاییلانج  شدههای  .  (3۵۶: ص.  1941)بیشپ،    متفاوت 

  پردازی که با عبارت  است،  شدهترجمه  «سَمِِّ الْخِيَاط»به    یعرب  یاتسرون»سوراخ سوزن« در د
پ  یشکه ب  یگر د  یا . نکتهمتفاوت است  هایلانج  یعرب  یها، اما با ترجمهمطابقت دارد  قرآن
  یاتسرون که در قرآن مانند د  ،است که عبارت »عبور کردن از«  ین ا  دهدتوجه قرار میمورد
ترجمهاست  «یَلِج»  یعرب با  از  هایلانج  یعرب  یها ،  نوعاً  که  »مرور«    1واژه،  یا  »دخول« 

  حتی اگر   معتقد است که  یشپ ب.  (3۵7: ص.  1941)بیشپ،    تفاوت دارد  کنند،استفاده می
تحت   لزوماً  ،باشد  شدهترجمه  یمحمد به عرب  {حضرت}از   پسها  سده  یانتات   یاتسروند
ترجمه  پردازیعبارتاین    چراکه  ،استگرفته  ن  قرار   یقرآن  پردازیعبارت  یرثأت    ی ها بر 

  ین او ا  یهفرض  (.3۵7- 3۵۶.  ص، ص1941  یشپ،)ب  است   گذار نبودهیرثأت   ها یلانج   یعرب
 اند دیاتسرون تاتیان رسیدهبه  و  بوده    یانیسر  یهااز سنت  ی است که امکان دارد منابع قرآن

 است. یفضع  نسبتاً  استدلال   یننظر من ابه اما (.3۵7، ص. 1941 یشپ،)ب

بیشپ می  گویی  اشاره  کهتلویحاً  ترجمهآقر  چون  کند  بر    ها یلانج  یعرب  یهان 
  تأثیر قرار دهد  را تحت  یانت تا   یاتسروند  یعرب  ترجمه  توانستهگذار نبوده است نمییرثأت 

  که   ،یانتات  یاتسروناز د  یشفاه   یسنت  با فرض وجود  اما  (.3۵8- 3۵7، ص.  1941  یشپ،)ب
عبارتبسا  چه باشد  یرثأت   یقرآن   پردازیبر  سنت    چرا  ،گذاشته  بر   خود  ینوبهبهاین 

ااستنبوده    رگذار اث   هایلانج  ی عرب  یها ترجمه جهت    از هر دو  تواندمی  استدلال  ین ؟ 
  کردن«عبور معنای »»یَلِج« به  واژهکه    ذکر این نکته حائز اهمیت است  .عکس دهد  نتیجه

ترجمه سوزن    در  سوراخ  از  عبور  به  مربوط  بخش  در  تاتیان  دیاتسرون    ی جا بهعربی 
  یا (  2۵  یهآ  دهم ، باب  مرقس؛  24  یهآ  نوزدهم، باب  ی)مت  dielthein dia  یونانی  هایواژه

eiselthein dia  باب  )لوقا به2۵  یهآ  هجدهم،  می(  د  ییجا  رود،کار   ی عرب  یاتسرونکه 
  ونهم بیستباب  )  «انه سهل الا الجمل ان یلج سم الخياط من ان یدخول الغنی ملکوت الل »   گویدیم

 در   (13  آیه  هفتممتی )باب  انجیل    از  یانتات   یاتسروند  یعرب  ترجمه  اما، آنجا که (.  2  آیه

 
  عبدالل ابوالفرج  به    منسوب  موجود  یعرب   ترجمه  ترجمه شده است.  یمحمد به عرب   {حضرت}  درگذشتاز    پس

 ت. اس  (1۰43 متوفی) الطیببن ا
 است ه م.  Term. در متن حاضر، »واژه« غالباً معادل 1
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دروازه   خصوص به  نقل  ورود  م تنگ    یونانی   واژه  یبرا  هم  جوّ«»لُ  واژهاز    کندیقول 
eiselthate  وجود    یممستق  ایپردازیاگر عبارت  ی (، حت32  آیه  دهمباب  )  کندیاستفاده م

بتواند ا به  واژه، که  قرآن  و  یل انج  را در  بخش  یننداشته باشد که   برد، کار می»یلَِج« را 
 پیوند دهد. 
ی  سنت شفاه  یا  یحیمس  یانیمتن سر  کند که احتمالًااشاره می  (2۰14)  یواالبد   عمران

 درباره   یلهشدار انج  ینتفاوت باو به    گرچه  ،بندی }و بازگویی{ شده استدوباره مفصل
پذیرند اذعان  متکبرانه نمی  را  وندخدا  آیات که    یکسان   قرآن درباره}انذار{  فرد ثروتمند و  

ها  مدت  یانیسر{  زبان}آن با    یقرآن و ارتباط احتمال(.  188: ص.  2۰14،  یواالبد )   کندمی
پرتوی نو بر    «قرآن  یگانهواژگان ب»در    (1938)  یاست. آرتور جفر  قرارگرفتهبحد  دمور

  یحی مس  محیط اجتماعی  واسطهکه قرآن به  اندازدیم  احتمالی  1هایی واژه}فهم ما از{ وام
 3لوکسنبرگ  یستوفو کر (1974) 2ینگ وام گرفته است. گونتر لول یانیعربستان از سر در
که    کندگفتار روشن می  یناند. اکرده  را مطرحقرآن    یاحتمالسریانی    هاییشهر  (2۰۰۰)

معطوف است    موضوع عبور شتر از سوراخ سوزن احتمالاً   درباره  هایلبه انج  یقرآن هاشار
که مشتمل بر مرد   خود رابحد    بافتارو قرآن    ،است  بر آنمبتنی  یا  به دیاتسرون تاتیان

 . کندیم یرموضوع تفس محتوای ییربدون تغ ثروتمند است
چندمعنا به  متنیمیان  ییروش  پژوهش  این  در  میکه  منکار  پیشین  اثر  در   رود 

.  194-1۶۵، صص.  a2۰13  ی،)گلدار  نیز استفاده شد   بود  که در ارتباط با »قبله« و »شماع«
که  است    ختیمعناشنا  یروشاین    4.(3۶- 3۵، صص.  b2۰13  ی،به گلدار  یدبنگر  ینهمچن

 
1. Loanword 
2. Gunther Lolling 
3. Christoph Luxenberg 

می4 استفاده  مقدس  کتاب  تفسیر  و  نقل  برای  اشارتگری  از شیوه  قرآن  که  است  معتقد  گلداری  او روش  .  کند. 
برای  Intertextual Polysemyمتنی )چندمعنایی میان را  کلیدواژهبررسی ریشه(  فهم معانی مختلفای    و   ها، 

کار  ( در کتاب مقدس و قرآن بهCognateها )ریشهو همچنین شناسایی هم ( آنهاMorphologyواژشناسی )تك
توان از چندمعنایی سخن گفت که یك واژه چندین معنا داشته باشد و این معانی برد. از نظر گلداری، وقتی میمی
های سامی حائز اهمیت است، چرا که این ویژه در مورد زبانیگر در ارتباط باشند. چندمعنایی بهنحوی با یکدبه

های سامی براساس  عبارت دیگر، مشتقات در زبان به  .محور )مشتقات( هستندواژشناسی ریشهبر تكها مبتنیزبان
  کنند )برای مطالعه ذهن متبادر میرا به گیرند و معانی و مفاهیم گوناگونها شکل میحرفی واژهمعمولاً سه ریشه

 ( ه م. a2۰13بیشتر بنگرید به گلداری، 
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  ی اشاره   بسا چه  یاحتمال  بافتارمتون و    ینب  ی و معان  هاواژه  با  مشابه  یا  یکسان  کاربرددر آن  
 کند. یم تبیین نوا را هم هاییلقرآن با انج  ارتباط  گفتار ین. امتنی{ باشد}میان

 

 متنیمیان  موارد. 1

  ها یلانج  بین قرآن ودر مورد عبور شتر از سوراخ سوزن    متنیمیان  }در اینجا{ یازده مورد
ی  یلتمث متنیتْنخستین میانکه    بدیهی است   .کنمیم   مشخصرا ها  مقدسی آنو شرح کتاب

 .کار رفته استیکسان است که }در هر دو متن{ به
انجیل  باب دهم    2۵  یهآ،  یمت  یلانج باب نوزدهم    24و    23  هاییهآ  در  که  یونانی  واژه

یا   Plousiosرود  کار میبه  »ثروتمند«  معنایبهلوقا  انجیل  باب هجدهم    2۵  یهمرقس و آ
Plousion  وفور»  معنایبه   آن  یشهر  گرچه  ؛کنداشاره می  ثروتو    یبه فراوان  که  ،است» ،  

  یونانی   واژه  ی،ختشنایشهرلحاظ  به(.  831: ص.  2۰۰۰،  )دکنر  است  «ی»فراوان  یا  «فزونی»
Plousios  اب  Ploutosو همکاران،    یتلبه ک  ید)بنگر  ارتباط دارد  معنای »ثروت« است،، که به

ص.  19۶4 ششم،  جلد  به Polusبا    Plousios  واژه   (.318،  »پرشدن«،،  و   یتل)ک  معنای 
با    یا (  832، ص. 2۰۰۰به دنکر،    ید بنگر  ین. همچن 319، جلد ششم، ص.  19۶4همکاران،  

Polys   واژههمچنین،    .»زیاد« در ارتباط است  یمعنابه  Polys  آ   ی مت   یلانج  پیشین  یهدر 
آیه دارا  دهد کهخبر می  یلکه انج  ییجا(،  22  )باب نوزدهم  ( Polys)  یادز  ی هایییمرد 

بهداشت افاده می«  متکبر»  معنایکه در قرآن    یاواژه.  رودمیکار  ،    با   «اسْتَکْبرَُوا»  کندرا 
»یشهر ریشهبهکه    ،است  «کبری  »بزرگودن»افز  معنایبه  شناختیلحاظ  و   است   «ی« 
منظور،  اب) صص.  1994ن  آرامی،    همچنین   (.131- 12۵:  زبان    ی معنا به»کبر«    واژهدر 

برای    نیز  »کبیر«  یانیسر  واژه  طور کههمان  ،است  «ی« و »فراوانزیادکردنکردن«، »»بزرگ
.  2۰3، ص.  19۰2  یت،به اسم  ید )بنگر  رودکار میبه«  ثروتو »  «ی»ثروتمندمعنای    افاده

 واژه از    در این آیه  یطتاپش  گرچه(،  4۶۰، ص.  2۰۰۰به براون و همکاران،    یدبنگر  ینهمچن
است.   یشهرهم «1ی »عشر عرب و   یعبر   واژهکه با کند،  استفاده می«  مند»ثروت  یمعنا به ر«ت »

 یشهر  ،بردکار میبه«  مند»ثروت   را در معنای  Ashr  واژه  یکتاب مقدس عبر   کهاین  باوجود
بنگرید به باتروک و رینگرن،   Ashr)در مورد واژه    رساندرا می  «ی»فراوان  یمعنا  Shr  واژه

 
1. Ashr 
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یازدهم، صص.  1977 زیادی  ی معنابه  »مَعَشرَ«  یعرب  واژه  و  (418- 417، جلد    «»تعداد 
هم شباهت    Plousios  به  Shr  یشهر  یفتعر  بنابراین،  (.4۵7: ص.  1994ابن منظور،  )  است 
 . ردیگیدر برم است   »کبر« « را که دریفراوان» ایو معن دارد،

در   2گاهی توسط }کتاب مقدس{ هفتادگانی   lousiosP  1واژی های تكهنجارشکنی
 she’on ‘alizimعبارت    یهفتادگان   .رودکار میبهتکبر(    یدشا  یا)  خصوص »خودسری«

hadal  (آبازایستاد  سرمست  هیاهوی در  کتاببیستباب    8  یه (   به  را  یااشع  وچهارم 
pepautai authadia kai ploutos asebōn  (بازایستادند{  }  و  خودسری لجوج  دبازایستا

در مورد    یادیز  هاییهکرده است. فرض  رجمهت (  اعتنا به مقدسات{دین }=بی ثروتمندان بی
  ها این فرضیهاز    یکی  ؛وجود داردمعنای »مغرور بودن«  به  Aliz  یعبر  واژه  شناسییشهر

بودن»  یمعنا به  «یظغل»  یعرب  ریشههم نخوت  بودن{ }=به  «پر  مغرور  مطرح    را  طعنه: 
(.  293- 292، جلد اول، صص.  1977  ینگرن،به باتروک و ر  یدبنگر  zl)در مورد    کندمی

}نکته نامحتمل    گرچه  هفتادگان   ظاهراً  ،استاخیر{  را    »هیاهوی سرمست«  یمترجمان 
  یطور مشابه، هفتادگان. بهسو با ثروتمندان متکبر هستند اند که همهیاهوی افرادی فهمیده

می  یکسان  یبرا  یااشعکتاب    پنجمباب    14  یه آدر    Plousioi  از که    کنداستفاده 
she’onahwa-‘aliz    (کنندشادی می  و  گذرانیخوش  خود را  ]شعول [  که  ]یکسان[)هستند . 

 Gdlرود  کار میبه  ،یعرب  نظیر »کبر«  ،«ی»بزرگ  یبرا  که نوعاً  یکتاب مقدس عبر  واژه
آ در  اول   4  یهاست.  استر  باب  به یبزرگ»  ی برارا    edolatG  واژه  ی هفتادگان  3، کتاب   »  

Ploutou   عبری    واژه متن از ثروتمندان با    کهچون.  کندیم  رجمهتOsher  کند،  صحبت می
خاص    متن یندر ا  ای کهشود، و بزرگیترجمه می  هم  Ploutos  توان فرض کرد که بهمی

  2  یهدر آرا    Gedulat  ینهمچن  ی هفتادگان  اما ثروت است.    یبزرگ  گیردقرار می  مورداشاره
  یجاب را ا فهمی  ینچن بافتار که  گرچه ، کندمی ترجمه Plouton 4 استر به کتاب  باب دهم

( در  Plouton)  Gedulat، فردی که  متن  ینکه در ا  ، باید اشاره شودوجودنیباا.  دنکینم
 

1. Morphological Derivation 

( هفتاد نفری است که کتاب مقدس را در Septuagintهفتادگانی )  های موجود، وجه تسمیه. براساس روایت2
 م.  هسوم میلادی از عبری به یونانی ترجمه کردند  سده

 م.  ه( عنوان کتابی در بخش سوم عهد عتیق است Esther. استر )3
 ثروتمندان. 4
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معنای  به   را  loutonP  واژه  مترجمان در این موردو    ،است  1ی مردخا  شودنظر گرفته می
 .ر« تلقی نکردندمتکب »  دقیق کلمه

»فرد ثروتمند«    یبرا  نوعی  واژهباشد،    «یو »فراوان  «ی»بزرگ  یمعنابه  کبر  واژه  اگر  یحت
»ثروتمند« در نظر    جه یدرنتو    ،Plousiosآن را به یونانی    توانیاست، که م  «یغن »  ی در عرب

مورد،  گرفت.   قرآن  در همین  که  برخجالب است  استعاره   هاییآیه   یدر  امتداد  در    که 
  ی واژ تك  کلماتی  با  بازی   ، (48اعراف:  )  آیند کند میشتری که از سوراخ سوزن عبور می

  متنی میان  نکته  و با این اوصاف دومین،  بردیکار مبه«  کبر» »غنی« و    هایواژهدر مورد  را  
آ  امااست.   از  سوره  48  یهدر  کهأَغْنىما  »  هایواژه  اعراف  نمعنای  به  «  «  بخشیدن»سود 

  ی ا رابطهطور که ظاهراً  همانرا دارد.    مشترک »غنی«  شهیکه همان رشود،  استفاده می  2است 
 شود مطرح  بسا این پرسش چه، پذیر استامکان  اعراف سوره  48و   4۰ یهآ ینب متنی میان
  شخص »  یمعنا هکه ب  »غنی«،به    ای اشاره  تواندیهم م  «تَسْتَکْبِرُون»   یا  «»اسْتَکْبرَُوا   واژهکه  

داشته    نیز  را  «کند»توانگر نمی  یمعنا   دتوان یم «ما أَغْنى»  یقرآن   واژه  .، باشدثروتمند« است
 شما و  جمعیت»  :طور ترجمه کردینا  توانیرا م  اعراف  سوره  48  یهآ  ب یترت نیابه  .باشد

 یهآ  3«. (ما أغَْنى)  کند را توانگر نمیشما    ،کْبِرُون(تَسْتَکردید )آنچه با آن خود را توانگر می
 : شودیم  و استنباط ترجمه  قرار زیرنظر غالباً بهمورد یقرآن

  دهندیندا م  شناسندیشان مو اهل اعراف مردانى را که آنان را از سیمای
شما را توانگر  [شما را سود بخشیده است    تانآوریجمعنه  »  گویندی]و[ م

است أَغْنَى)  ]کرده  افزاینده(ما  تکبر  نه  می[تان  ،  توانگر  را   ]کردیدخود 
 (. 48۵ :اعراف) 4(.کْبرُِونتَسْتَ)

 
1. Mordecai 

 م.  ه. فولادوند »ما اغنی« را »سود نداشتن« ترجمه کرده است 2

انگلیسی گلداری و از مترجم فارسی است. تأکیدهای داخل پرانتز   آیه در این پاراگراف براساس ترجمه  . ترجمه3

 م.  ه)( از گلداری است 
 .تکبر( یعنی) باشد { فردego}پرستی نفس منظورْ توانگر کردن یدشا. 4
ای  انگلیسهی  بر ترجمهفارسهی و مبتنیداخل گیومه از مترجم    خارج گیومه »« از فولادوند اسهت. ترجمه  . ترجمه۵

که   و پرانتز )( از نویسهنده اسهت؛ جز در مواردی  [ ]کار برده اسهت. تأکیدها در کروشهه  اسهت که نویسهنده به
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  شاید حضور و قرآن    هایلثروتمند در انج  مرد  پرسشبین    تْمتنی میان  مورد  ینسوم
لوقا،    ،17  یهآ  ؛ مرقس، باب دهم29و    1۶  هاییهآ، باب نوزدهم  متی)  باشد  «ه»جاودان  واژه

.  است  جاودانه  یزندگ  }معادل{  Aionion  یونانیدر    ؛(29و    18  هاییهآ  باب هجدهم
  «جاودانه »  یمعنا که به  مقایسه است،« قابلخالِدُون»  یعرب  یا واژهب  Aionion  یونانی  یواژه
عبور    استعارهبه  که  ییجا  یل، در هر انج  (.1۶۵- 1۶4: ص.  1994ابن منظور،  )  است   نیز

سوزن   سوراخ  از  مشابه  در  دومرتبه  «ه»جاودان  واژه  شود،یم   اشارهشتر  کار  به  بافتاری 
  بافتار در    دومرتبه  هم«  جاودانه»  عنوان معادلی{ برای }به  »خالِدوُن«  واژه  ،. در قرآنرودیم

  3۶  آیات  اعراف:سوره  )  شودمیتکرار    کندعبور می  از سوراخ سوزن  ی کهشتر   استعاره
 .(42و 

  }معادل{ واژه ،بخش ینا بافتارمرد ثروتمند و  پرسش در متنیتمورد میان ینچهارم
از  بریمیراث» ثروتمند  مرد  است.  را  که    پرسدیم  عیسی«  جاودانه  زندگی  تا  کند  چه 

باب    لوقا،  ؛17  یه آمرقس، باب دهم  لوقا )  هم انجیل  و  رقسم  یلانجهم    میراث برد، کهبه
  «میراث بردنبه»ی  برا  Irt  ی آرام  یا واژه  Kleronomeso  یونانی   از واژه(  18  یهآهجدهم  

  وقتی   یست،ن  یمت  یلمرد ثروتمند در انج  پرسشاز    یواژه بخش  ینا  گرچه  .کننداستفاده می
توصیف می  ی کسان زندگ  کند را  بهجاودانه    یکه  بردرا  میراث  به»  واژه  ،میراث خواهند 
متی، )رود  میکار  مرد ثروتمند( به  سش)پر  بافتاردر همان    ( Klēronomesei/Nirat« )بردن

نوزدهم   هفتادگان29  یهآباب  برخ  ی(.  از   Yrsh  عبری  واژه  ترجمه  یبرا  موارد  یدر 
تکواژشناختیگونه م  Kleronomeo  واژه  های  با    ،ندکیاستفاده    »یرَِث«  و  یآرام  Irtکه 
کتاب مزامیر }یا زبور داوود{،   ،مثال عنوانبهاست )  یشهربردن« همثمیرا به»  یمعنابه  یعرب

  وند خدا  آیات  برابر  که در  ی کسان  کهاین  یانپس از ب  ،ینآ(. در متن قر29  وهفتم آیهباب سی
شتر از سوراخ سوزن عبور    کهیوقت{  مگر}  شوندیوارد بهشت نم  (اسْتَکْبرَُوا)  متکبرند
م کسانی  بهشت  که  گویدیکند،  میبه  را   هستند   شایستهکه    )أُورِثْتُمُوها(  دبرنمیراث 

 . (43  آیه اعراف:سوره )

 

، که در متن »افزاینده« ترجمه  Waxing  ای را داخل کروشههه قرار داده اسههت. واژهفولادوند پیش از گیومه واژه

 شدن )یا افزایش( تدریجی« است ه م.معنای »کاملشده است، در اینجا ظاهراً به
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  ی به رو  «السَّماَء»بهشت    یها که دروازه  کندیم  یادقرآن    ،تمتنیمیان  مورد  یندر پنجم
  که شتر این  }مگر{  شودیگشوده نم   کنندمیآیات خداوند را متکبرانه تکذیب  که    ی کسان

برای    ی قرآن  یها واژه  ینب  تمایزگذاری (.  4۰آیه  اعراف:  سوره  )  عبور کندسوراخ سوزن    از
، حائز  »آسمان« )بهشت(  ی معنا به«  السَّماَء»و    ،«ی»باغ مخف  یمعنا به  «نت»ج  ، یعنیبهشت

این    .اهمیت است نقل  ثروتمند   عیسی  گفتهبرای  مرد  برای  بهشت  قلمرو  به  ورود    که 
  کند میاستفاده    Shmaya  یآرام  واژه   یا  Ouranos  یونانی  یاز واژه  یمت   یلانج  ،است  دشوار

  یسه مقاقابل  رودکار میبه  قرآن که در    «السَّماَء»  یعرب  که با واژه  ،(23  یهآباب نوزدهم  )
که  ین . قضاوت اکندیاستفاده م  یمت  فسیراز ت   در این روایت  هم  یانتات   یاتسروند  1است. 
معنای دقیق کلمه  کند یا خیر بهاستفاده می  ی مت  یل انج  یا  یانتات  یاتسروناز د  دقیقاً  قرآن

 .کنندمی یاد« وند »قلمرو خدا از »بهشت«  یجابه هایلانجسایر   چراکه ،دشوار است
در   2. کندیم  حکایت( را  34-13  یه آباب دوازدهم  ثل احمق ثروتمند )لوقا مَ  یلانج

که    یمرد ثروتمند  }حکایت{  مثل و  ینا  ینب  متنیتنوا چندین مورد میانهای همانجیل
  یان تات   یتاز روا  پیش  درستثل احمق ثروتمند  وجود دارد. مَ  جویدنه را میجاودا  یزندگ

- 33  یهایه آوهشتم  باب بیست)  آیدیم  یاتسرونعبور شتر از سوراخ سوزن در د  یدرباره
  نمونه }محور داستان{ است که در هر دو    ینا  متنیت}در اینجا{ نخستین مورد میان(.  41
  ی بردن« زندگمیراث  به»در پی    است که مرد ثروتمند  ینا  دومین موردثروتمند است.    یمرد

 جهان   در  «بری میراث»  موضوعْ  محتوای  ثل احمق ثروتمند،مَکه در  یحال، دراست  جاودانه
)  یماد دوازدهم  است  باب  سوم24-13  هاییهآلوقا،  مرد    ینا  مورد  ین(.  از  که  است 

 
در    نواهم  هاییلانج  سایر  چرا که،  باشد   عرب  یحیانمس  ینب   یمت  یلانج  پسندیحاکی از همه  تواندله میمسأ  ینا.  1

بخش بهشت»  یجا به  این  »)آسمان(    «قلمرو  خدااز  بیشپ  .  کننداستفاده می  وند«قلمرو  از سوی  این موضوع 
پسندتر  ها همه( هم مطرح شده است که شاید انجیل متی در میان مسیحیان عرب نسبت به سایر انجیل1941)

ی  مت   یلانج  این احتمال وجود دارد که چون.  8-7  :2۰14  ی،وا البدهمچنین بنگرید به    (؛3۵4بوده است )ص.  
یانی سر  یساهایدر کل  سبب نزدیکی زبان سریانی و آرامی{}به  ،بود  نوشته شده  یبه زبان آرامدر ابتدا    احتمالاً
 است.  یدهعرب رس یحیانآنها به مس یق از طر عاقبتو   تر بوده است،فهمقابل آغازین

  ( در فارسی »احمق« است. آیه 22  )متی، باب پنجم آیه  Morosآرامی    و واژه  Foolانگلیسی    . معادل دقیق واژه2
ای نزدیك به »احمق« است. در  کند که واژهاستفاده می  Aphronیونانی    باب دوازدهم انجیل لوقا از واژه  2۰

 م.  هرود کار میپیروی از گلداری، معادل فارسی »احمق« بهاینجا، به
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کهثروتم میجاودان  یزندگ  ند  را  میجوید  ه  همهخواسته  که  خودییدارا  شود  را    های 
ثل احمق  ؛ در مَاست برخوردار شود  بهشتکه در    ایگنجینه  ازبفروشد و به فقرا بدهد تا  

شود  ای که در بهشت است همان خواسته مطرح میینهگنج  ند برای برخورداری از ثروتم
دوازدهم  ) باب  و  مَ  ینب  ی ارتباط  برقراری(.  33  یهآلوقا،  ثروتمند  احمق  مرد   بخش ثل 

را میجاودان  ی که زندگ  ی ثروتمند احمق  ثل  مَ  بافتاردر  انجیل    یرا ز  ،مهم است  جوید ه 
بیافزاید    خویش  یساعت به زندگ  یك  یحت  تواند ینم  کسیچه   را که  عیسی   گفتهثروتمندْ
. ودب  اندیشناک }=مضطرب{  یانگران    یدنبا  پس  ،(2۵  یهآلوقا، باب دوازدهم  )  کندنقل می

لوقا، باب دوازدهم  بترسند )  ید نبا  شان خواهد شدنصیبکه بهشت    ی مردم  گویدمی  یل انج
آمدن    ی برا  یدانسان با  گفتعیسی میکه    دهدیلوقا ادامه م  دوازدهمباب    4۰  یه(. آ32  یهآ

 د.ساعت آماده باش  آن
 د،نآیین مآعبور شتر از سوراخ سوزن در قر  یهاز آ  یشکه پ  هاییآیه در    ،طور مشابهبه
نیست سا  قومی،  فرارسد  زمان  آن  ی که وقت  شودیگفته م آن قادر  بر مدت  عتی اضافی 
  شود شان مینصیب  و بهشت  کننداحسان میکه    یو کسان  ،(34  آیه  اعراف:سوره  )  بیافزاید

اندوهگین میه مین نه  و  ا49و    3۵  آیات  اعراف:سوره  )  شوندترسند    یب ترت به  هاین(. 
  در مثل احمق ثروتمند   ای کهواژه   افزون بر این،.  هستند  تمتنی میان  ششمین و هفتمین مورد

 ارتباط دارد، و  Aphrona  اکه ب  ،است  Aphron  یونانی  واژه  رودکار میبرای »احمق« به
»   یمعنابه »گناهکار  «مکر»»جهل«،  «،  نخوت»تکبر«،  است   «یو  ک  ید )بنگر  نیز  و   یتل به 

نهم، صص.  19۶4همکاران،   ، 2۰۰۰به دنکر،    ید بنگر  ین. همچن23۵- 234،  221، جلد 
ب  دیگری  ت متنی میان  امعن  ینا(.  1۵9ص.     «متکبربودن»و    «ثروتمندبودن»  یهاواژه  ینرا 

عرب  که  کندیم  تصریح »استکبار«  در  یدر  از  چندمعنا  ان شومی  یبترک  برداشت    ین د. 
  ی زندگ  ی است کهمرد ثروتمندانجیل از    یتروا  قرآن و  ینب  تمتنی میانمورد    ینهشتم
را  جاو   تواند می»احمق«    ی برا  ,Khsyr ra ‘naی  آرام  واژه  یحت  ، وانگهی.  جویدمیدانه 
را،میان قرآن  با  واژه  متنیت  أَنْفُسَهُمْ»  یهاکه  و ۵3و    9  آیات  اعراف:سوره  )«  خَسرُِوا   )

، بردکار میبهعبور شتر از سوراخ سوزن بافتار در را ( 23  آیه  اعراف:سوره ) «نیالخاسر»
کند همان  .تصریح  کهدقیقاً  مادیات  گویی  طوری  به  مرد    بخشدر    جهان  ینا  گرایش 

  نیز ثل احمق ثروتمند  در مَ  شود،یم  جوید نکوهیدهه را میجاودان  یزندگی که  ثروتمند
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عبور    ی استعاره  با  مشابه   بافتاری   را در   دنیوی  زندگیقرآن    رسدینظر مبه  1.چنین است
  یوی ثروت دن  علیه  یلانج  یام پ  ید(. شا۵1ف:  اعرا)  کندیم  نکوهششتر از سوراخ سوزن  

  ت متنیمیان  مورد  نهمین  احتمالًا  ینو ا  کند،می  یرتفس  دنیوی  یزندگ  نکوهش  مثابهبهکلاً  را  
دنبال عبور شتر از سوراخ سوزن در قرآن به  که  هاییآیه   که در  همچنین جالب است.  است

ای در قوم  ( عدهاسْتَکْبرَُوا)  (یثروتمند   یاو تکبر )  ،یشینمبران پیاپ برخی  بحد    د،نآییم
  بیان هود است. قرآن  حکایت    هاداستان  یناز ا  یکی(.  88و    7۶- 7۵اعراف:  )ها است  آن
انکار    آن را  هود  ، اما (۶۶:  ؛ اعرافهسفََاهَ)دانند  حماقت میه او نسبت  ب  هود  قوم که    کند یم
در ذهن لوقا را    یلاحمق ثروتمند در انجداستان    با  تمتنیمیان(. اگر  ۶7اعراف:  )  ردکیم

. در بیان آن دارد یکه قرآن سعاست   یری تفس  دهندهنشانبخش   ین ابسا چه ،داشته باشیم
}دنیوی{ و نه زندگی    زندگیاین    یهااست که ثروت  یثل احمق ثروتمند، احمق کسدر مَ

}در   قرآندر توصیف  رسد که  نظر میبه  همین نحوبه  و  ،اندوزداخروی{ را می=بعد }
  زند مثل می  هود   چه از قومچنان   کنند، یم  اندوزی ثروت  در این زندگی  کسانی که  اصل{ 

 و نه هود.  انداحمق (،۶9اعراف: )
  ، کندیم یترا روا یبداستان شع اعراف  سوره 89 آیه وقتی قرآن در مشابه، یطوربه

وم او  و متکبران ق باورمندان ینبخواهد که میخداوند چگونه شعیب از  دهد کهنشان می
است،    یندگانگشا  ینبهتروند  خدا  چراکه(،  88اعراف:  کند )  یجاد ا  یشیگشا(  اسْتَکْبرَُوا)

افراد    2. دش   روایت  نیازاشی پ  که  است  بهشت  هایوازهگشودن در  نظیر  گشایش  ینا  که
م  متکبر شعکه    کنندیادعا  از  بود ن خواه  }=زیانکار{  متضرر  کنند  یرویپ  یباگر   د 

  یروی پ  یبکه از شع  یکسانگوید  می  بعدازآن. قرآن  (9۰ی  آیهی اعراف،  سوره)  )خاسرُِون(

 
 یت، به اشم   یدبنگرچنین است.  لوقا    یلانجدر    یژهوهو ب   وجود دارد  نوا ضدیتی عام علیه ثروتمهای ه. در انجیل1

 . 1۶2-13۵، صص. 1987

ا أَنْ نَعُودَ فِيهَا إِلَّا  قَدِ افْتَرَیْنَا عَلَى اللَّهِ كذَِبًا إِنْ عدُْنَا فِی مِلَّتِکُمْ بَعْدَ إِذْ نَجَّانَا اللَّهُ مِنْهَا وَمَا یَکُونُ لَنَ»اعراف:    سوره  89  . آیه2
«. تمامی  افْتَحْ بَيْنَنَا وَبَيْنَ قَوْمِنَا بِالْحَقِّ وَأَنْتَ خَيْرُ الْفَاتِحِينَ   أَنْ یَشَاءَ اللَّهُ رَبُّنَا وسَِعَ رَبُّنَا كُلَّ شَیْءٍ عِلْمًا عَلَى اللَّهِ تَوَكَّلْنَا رَبَّنَا

بَيْنَ    رَبَّنَا افْتَحْ بَيْنَنَا وَای( عبارت »و قمشه  شیرازی، خرمشاهی، انصاریانهای فارسی رایج )فولادوند، مکارمترجمه
« ترجمه  پروردگارا میان ما و قوم ما به حق داورى کن که تو بهترین داورانى« را »أَنْتَ خَيْرُ الْفَاتِحِينَ  قَوْمِنَا بِالْحَقِّ وَ

برد که در فارسی برابر »گشودن«  کار میرا برای »افتح« به  Openاند. گلداری در این متن معادل انگلیسی  کرده
 م.   هبیشتر روایت باشد اعراف برای تبیین  سوره 88 رسد که ارجاع گلداری به آیهنظر میاست. همچنین، به
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  هستند   کسانی   ها }همان{آن  ، و(یَغْنَواْ)  نیستندتوانگر  های خود  انگار که در خانهنکردند  
متضررند }=زیانکارند{ شع  1.(سِرِینخاال)   که  ا  بیداستان  ا   هابخش  یندر  از    ستفادهبا 

ویژه  واژ می}تلویحاً{  گانی  اشاره  سوزن  سوراخ  از  شتر  عبور  مَثل  به   کند: دوباره 
)تکذیب»  ،»متکبر«  ،«یش»گشا »(کَذَّبُواکنندگان«  و  ،  )غنی(،    «متضرران»توانگر« 

 }=زیانکاران{. 
ثل  به مَ  مربوط  و قرآن وجود دارد، که  هایلانج  ینب  یدیگر   تیِمتنیمیان  مورد  همهنیباا

  گونه چ  گوید کهمیلوقا    انجیل  12باب    48-3۵  یهثل، آمَ  متعاقب این.  استاحمق ثروتمند  
نظر  . بهباشندی بازگشت مسیح{  }و آماده  تا در خانه هشیار خواست    حواریوناز    عیسی

ا  یمثل  رسدیم در  با  آیدمی  هابخش  ینکه  ارتباط  باکره  در  ده   های یهآدر    2مثل 
شود  منتقل میی که  یامدر هر دو مورد پکه  چنان،  است  یمتوپنجم انجیل  باب بیست  1-1۵

}از راه{    هرلحظه  بساچهداماد(    یاارباب )  یرا، زادن استخواب درنیافتبه  و  هشیار بودن
مَفرا دو  هر  در  واژهرسد.  میبه   3ی عروس  ضیافت  یونانی  ثل،  باب متی)  رودکار   ،

دوازدهم  ؛1۰  یهآوپنجم،  بیست باب  مَوانگهی،    (.3۶یآیه  لوقا،  دو  هر  پیام  ثل  در 
لوقا، باب  ؛  1۰-1های  آیهوپنجم  متی، باب بیست)  شودمی  ها منتقلچراغ  داشتننگهروشن

مطابق  .  کندصحبت می  کسانی که احمق هستند نیز  بارهثل ده باکره در. مَ(3۵  آیه دوازدهم  
  ین ا  بیدار بودن  و  هشیار بودن  دلیل  ثل احمق ثروتمند، مَمطابق با    یو حت  ،هالثمَ  با این

  }از راه{   هرلحظه تواند  میداماد(    یاو ارباب )  نامعلوم است  رسیدن{فراساعت }است که  
که    ییدرجا}یعنی{  ،  نیز ارتباط دارد  هایلانج  هایبخش  سایربه    مایهدرون  ین. ارسدفرا

می  روزگار  یانپا  یهانشانه آن{  شوندتوصیف  }فرارسیدن  ن  ساعت  و   ،یستمشخص 
 رددگ یبازم  وقت چه  ارباب  دانندینم  یرا ز  خواب نروند،به  و  زنگ باشند بهگوش  ید مردم با

عنوان  (. به37- 32های  آیه  لوقا، باب سیزدهم  ؛44-3۶های  آیهوچهارم  متی، باب بیست)
  ی که شتر ی استعارهدر امتداد  که  ایینقرآ هایآیه طور مشابه به ،متنیتمیان  مورد یندهم

 

لرزه آنان را فرو  پس زمین« )أَخذََتْهُمُ الرَّجْفَةُ فَأَصْبَحُوا فِی داَرِهِمْ جَاثِمِينفَ اعراف است: »   سوره  91  . اشاره به آیه1
 م. ه( شان از پا درآمدند هایگرفت و در خانه

2. Ten Virgins 

3. Gamon یا   Gamous 
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بودن منتقل    بیدار  و  یارهش ی }حاکی{ ازیامپ روندپیش میکند  عبور میاز سوراخ سوزن 
 ساعت }فرارسیدن قیامت{ نامعلوم است:  یراز ،ندنکیم

که به  حالىکه عذاب ما شامگاهان دراند از اینآیا ساکنان شهرها ایمن شده
اند از  و آیا ساکنان شهرها ایمن شده (97) آنان برسد اند به خواب فرورفته

(  98)  که به بازى سرگرمند به ایشان دررسدروز درحالىاینکه عذاب ما نیم
 (الخَْاسرُِون)  جز مردم زیانکار  ]باآنکه[آیا از مکر خدا خود را ایمن دانستند  

ین  مگر براى کسانى که زم(  99)  داندیخود را از مکر خدا ایمن نم  ]کسى[
باز ننموده است که    (یرَِثُون)  برندمی  ارثآن به  ]پیشین[را پس از ساکنان  

شان هایرساندیم و بر دل یشان مگناهان ]کیفر[خواستیم آنان را به یاگر م
 (. 1اعراف ) (1۰۰) نهادیم تا دیگر نشنوندیمهر م

 

از  (  )یرَِثُونبرند  میراث میزمین را بهکه  را    یکسان  یقرآن  های آیه  ینا  رسد ینظر مبه
میراث  ت را بهبهش  صحبت کرده بود، }یعنی کسانی{ که  هاآن   درباره  نیازاشیپکه    دیگرانی

در  کندیم  متمایز  برند، می ت   سوره  ینهم  یبعد  هآی.  قرآن،  ساعت  که    شودیم   یدکأدر 
قیامت{ است  یامبرپ  یبرا   یحت  }فرارسیدن  همان  187اعراف:  )  نامعلوم  مشابه  که   ،)

}فرارسیدن    ساعت هم    2پسر  ی حت  شود کهتصریح می  هایلانج  از سویکه    برداشتی است
های  آیه  مرقس، باب سیزدهم  ؛44- 3۶  یها یهآوچهارم  متی، باب بیست)  داند یرا نم  آن{

  هایی آیه  د تفسیریشا  ،هامتنیتمیان  یناساس ا  بر(.  23۶: ص.  2۰14)البداوری،    (32-37
کند کسانی که در برابر  و تصدیق می  صحبتبهشت    هایوازهدر  نبست  بارهکه در  از قرآن

که شتر از سوراخ  شوند }مگر{ وقتیوارد بهشت نمیآیات خداوند متکبرند )استَکبَروُ(  
مناسب  شود، ها تصریح میای متنی به پیامی که در انجیلعنوان اشارهسوزن عبور کند، به

  ی اشارهنوع    ینا  رآنْدر ق  «اسْتَکْبَرُوا»   یواژه  نحوه ترجمه  شناخت،  رونیازا.  نظر رسدبه
 کند. است، آشکار می قرآن مَثل در چگونگی تفسیر این دهندهرا، که نشان یمتن

 
است هم از گلداری و هم از فولادوند است. در سایر موارد بنگرید به پانوشت   [ ]. تأکید »پیشین« که در کروشه 1

 م. ه 1۰ص.  2
 م.  ه( the Son. اشاره به عیسی مسیح )2
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قرآن  سوره  1۰۰- 99  یهآ  تْمتنی میان  مورد  یازدهمین در  در  اعراف  که   بارهاست، 
م  کندصحبت مین(  روُ)خاسِ  ییهااحمق ثروتمند   را  شانیراثکه  مَثل احمق  از    همانند 

که احمق ثروتمند    دهد ینشان م  یلوقا، راو  یلانج  دوازدهم  باب   2۰  یه. در آدهندیدست م
  اعراف  سوره  99  یهدر آ  »خاسرِوُن«  یواژهاحتمالًا  را از دست بدهد.    خود  روح  بساچه
  در همان سوره  قرآن  چراکه  ،دهنداز دست میرا    خود   که روح  کنداشاره می  یبه کساننیز  
  9 هاییهآی اعراف،  ؛ سورهمهِسِا انفُروُ)خاسِ   گویدسخن می  مضمون  ینا  وضوح درباره به

به  کنندگانتکذیبو    نافرمانان  کراتبه  و  ،(۵3و   کسانرا  رفته  ازدستکه    یعنوان 
برای  (. 178، و 149، 99، 92، 23اعراف: ؛ نروُ)خاسِ  کندیم توصیف }=زیانکار{ هستند

»غنی«  ای که ریشه در  کلمات با واژهبابازیی{  اعراف }نوع  سوره  92  یهقرآن در آمثال،  
 رونیازاو    یستند،ن  (یَغْنَواْ)   که توانگر  د هستن  کافرانکه  تا نشان دهد    بردکار میدارد به

 . اند{ )خاسِرین(اند }=زیانکاران بودهضرر کرده کسانی هستند که 
  سوره   98- 9۵  هاییه. آروندیم  پیشمشابه    در مسیری  اعراف  سوره  1۰2-94  هاییهآ

  یابد کس آن را درنمیهیچ  که یوقت  رسد،یفرام  اهکه ناگ   کندحکایت می  آن هنگاماز  اعراف  
هنگام  یا آن  هستند باز  }سرگرم{  یاخواب  در  که    در  پ  یساعت  مانند  ،ی  تر  یشکه 

اگر مردم    ین. همچنتبیین شدلوقا  یلانج دوازدهمباب  48- 3۵  هاییهبا آهای آن شباهت
(،  9۶اعراف:  گشوده خواهد شد )  شانیروهبهشت ب  یهازهاو، درتکذیب نکنند )کَذَبوُا(

، جز متضرران  کندینم  یتاحساس امن  ه{مَکرَْ اللَّ }=   خداوند  برنامهکس از  یچه  آنکه حال 
  شودیداده م  یبه کسان  ها{}=عبرت  هشدارها  ین. ا(99اعراف:  }=زیانکاران{ )الخاسِروُن؛  

  ظاهراً   یدها  ین. ا(1۰۰اعراف: )یرَِثوُن( )د برنیم میراث به آن یشین را از ساکنان پ ین که زم
انجیل   هایبخشدر این  ثل احمق ثروتمندمَ یادینِبن یممفاه دربارهکه قرآن  دهدینشان م

 جهانی داد.این  برییراثم  یبرا ترتیبی  توانیآن نم اساسبرکه  ،کندقا صحبت میلو
موس  قرآن داستان  آن    دهد،می  ادامه  یبا  در  آ  بریثمیرا  مضمونکه   هاییهدر 

در مقابل آیات    قوم اوفرعون و    چون   اما، در اینجا  .شودیمطرح م   اعراف  سوره  128-129
)  وندخدا بودند  متکبر  تکذ   و(  133اعراف:  )   (اسْتَکْبرَُواهمچنان  را  کردند  می  یب آنها 

بتسلیم  )أَوْرَثْنَا(، زمین در عوض میراث  (13۶اعراف:  )  )کَذَّبوُا( رابر فرمان  شدگان }در 
 (.137اعراف:  ) بود {نیمستضعف{ }=خداوند
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  برای کسانی که   یااستعاره  مثابهثروتمند به}فرد{    از  هایلانج   توصیفاگر قرآن به  
  ی چندمعنا   ت احتمالا   با توجه به  یژهو، بهوند متکبر هستند اشاره کندخدا  آیات  در مقابل

Plousios  « ای احتمالی ناظر بر اشاره  ها یلثروتمند در انج}فرد{    نکوهش  آنگاهبر«،  کو  
های افراد ثروتمند و مَثل احمق  یتروا  . دراست  ر یما مزیکم  وباب سی  19-18 یهایهآبه  

 : شودذکر میو عبارت وجود دارد که    لیدواژه چند ک تر مطرح شدند،  ثروتمند، که پیش
باب    19-18  هاییهمشابه در آ  ییمخوب« و »اندوختن ثروت«. مفاه  هاییز»چ  ،«ی»فراوان

برای افراد را    «نیکی  اوانیفر »  است که   وندخدا  ، جایی که شودیم  ویکم مزامیر دیدهسی
این در بافتار نکوهش افراد ثروتمند نیست، بلکه نکوهش تکبر در   ؛اندوزدمی  پرهیزکار 

  ، جهیدرنت.  گویندپرهیزکار مغرورانه سخن می  کنند و علیه افرادکسانی است که تکذیب می
استعاره  رسدیم  رنظبه چن  قرآن  در  را  سوزن  سوراخ  از  شتر   بافتاری   ینعبور 

 .کندمطرح می
 

 شتر و سوزن . 2

واژهگذشت  کهچنان که    یکس  ی برا  یا  ،»ثروتمند«  یبرا}معادلی{    Plousios  یونانی   ، 
. هر دو واژه در  است  شدهترجمه  »اِستِکبار«  یواژه عرب  ا، در قرآن بدارد  فراوان  هایییاراد

  «توانگری و » «ی»فراوان  یدوگانه معانی  توانندمیچندمعنا هستند و  خاص خود یهازبان
  موردبحد   هایآیه  ینکه ا  اییسوره قرآن  که  اشاره به این نکته مهم است.  افاده کنند  را

 ، وغرور و تکبر بود  یطانکه گناه ش   شودیم  این مطلب آغاز  انیبابوجود دارند    در آن
  پرستی بزرگ نفس  یطانْ، گناه شقرآن  گفتهه(. ب13اعراف:  است )   ی تکبر »کبر«واژه  ریشه

  ید . شادهدرا در اختیار ما قرار میو قرآن    هایلانج  سبك  از   یدرک  مسئله  ینا  است.(  برَ)کِ
واژه  گفته،  ینا دو  آن هر  در  و   «ی»فراوان  یمعنابه  »کِبرَ«  یو عرب  Plousios  یونانی  که 
م  یامپ  یناشود،  »ثروتمندی« دیده می  ینو همچن  ،«وفور» منتقل  که  ک یرا  که ند    کسانی 

آن   بزرگ  پرستینفس دارند  شتر   درواقعکه    هستند  (یرکب)بزرگ    قدر)کِبَر(  از    یعبور 
آنها از عبور  آن نفس  یراز  ،تر استآسان  سوراخ سوزن  از شتر است. بزرگ  هاپرستی  تر 

وارد  سوراخ سوزن    از   تواند نمیکه    آنجایی، تا  است  تر از شتر بزرگ  ای کهپرستینفس
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عنوان تفسیری نمادین برای  بهامام احمد بن عمر    یصوف از سوی  است که    ای نکته،  شود
 مطرح شد.   یالاشاره الصوف  تفسیرال یف  یهالنجم یلاتوأدر کتاب التقرآن   هایآیهاین 

ترین }حالت{ این  ظاهراً محتمل،  رودکار میای که در قرآن بهواژه  یقدق  یبا بررس
و    واقعیی  چندمعنا  مضمون  احتمالاً   آنچهاز    1واژگانی   یا ترجمه  استفاده از که با    است 

  رسد ینظر م. بهاست  شده  ها اشاره()یا به آن  قول نقل  هایلاز انج  ،شودمی  عبیرت وردنظر  م
فراوان  ثروت  دارای    که  یتنها افراد نهگوید  می  کهچنان،  کندیم  یرتفس  را  ثلمَ  ینقرآن ا
بهبلکه    ،هستند نیزبزرگ  پرستی  نفس  که  یکسانویژه(  )و  به   تکبر(  یعنی)  دارند  ورود 

 . را دشوار خواهند یافتقلمرو بهشت 

عبور شتر از    استعاره  گیریکاربه  ریشه  ظاهراً  معتقد است که   (2۰12)   یگرآبراهام گا
بابل تلمود    یرممکن غ  ی کهیزهایچ  یایؤر  انسان  گویدمیکه    ،است  2ی سوراخ سوزن از 

ن  هستند دیدرا  بابل(۵3- ۵2)صص.    خواهد  تلمود  ا  ییهامثال   ی.  ارائه    را   مفهوم  یناز 
 :ازجمله دهد،می

چنین  ]  یاهاؤ در ر  ر مردمانب،  چنین استکه    آگاه باشید  بسا چه»  ،گفت  معلم
سوزنیپ  یازرین    ی نخل[  چون  هاییناشُدنی از چشمیِ  که  گذرد  می  یلی 

 3«. شودهویدا نمی
 

 گیریه یجنت

 که بافتار کاربرد   رسدینظر م، بهگفتار مورد تأکید قرار گرفتند  ینا  هایی که دریافته  بر طبق
سوزنْ  یِقرآن سوراخ  از  شتر  مشابه از    یریتفس  عبور  انج  روایت  نحوی  به   و  ،هایلدر 
  اساس بر  محققان  یبرخ  نیازاشیپ  گرچهاست.    یانتات   یاتسروند  ترملاحظهقابل

 بهو قرآن    یپساقرآن  یِعرب  یاتسروند  ینمشابه ب  یِپرداز عبارتاز    یفضع  ی یهااستدلال 
این    بعید است  اند،یدهرس  ای مشابه یجهنت برا   دلیلیباشد.    یلدلبه  های  آیهکه  ینا  ی بهتر 

پایه  یقرآن بخش  یهتنیددرهم  ارتباط،  هستند  یان تات   یاتسروند  بر  با    مختلف   یها آن 
هم  ها را بهآن  یانتات   یاتسروند  و  گیرند،را دربرمی  ثروتمند  { داستان فرد}که    است  هایلانج

 
1. Lexical Translation 
2. Babylonian Talmud 
3. The Babylonian Talmud, Berakhot 55b. 
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)د  دوخته ا29- 28:  یاتسروناست  مَ  یژهوبه  ین(؛  و  به  ثروتمند  احمق  مرد    حکایتثل 
 ت. مرتبط اس جویده را میجاودان یزندگ ی کهثروتمند

میان مورد  یازده  اینجا  ضعیفاست    شدهییشناسامتنیت  در  دیگران(، )برخی  از  تر 
بافتارهایی متفاوت دارند انجیلهگرچه ظاهراً  افراد ثروتمند در    کنندگان تکذیبها و  که 

برابر در  خداوند   متکبر  قرآن    آیات  یکدیگر{  در  }به  میرا  اختصار  به  ؛دن کنمربوط 
  ی قرآن  آیه  در  تکواژی  کلماتبابازی(  2  ؛عبور شتر از سوراخ سوزن  یلتمث  (1:  ازعبارتند 

  شباهت (  4  ه؛جاودان   یمفهوم زندگدر    شباهت   (3  و »کبر« )تکبر(؛(  ثروتمندیین »غنی« )ب
  یاتسرون و د  یمت  روایت  نظیر  )السَماء(،  بهشت  کاربرد مشابه واژه  (۵  بری؛میراثمفهوم  در  
ساعت به   یك یتواند حتینم انسانثل احمق ثروتمند، که مَ بافتار ، دریدهااین ( ۶ ؛یانتات 

  ساعت   یك  قادر نخواهد بود  قومی  یچه  است کهقرآن    بیانکه مشابه    ی خود بیافزاید،زندگ
  طور بترسند، همان  یدنبا  روندیکه به بهشت م  که کسانینای(  7  بیافزاید؛  ی خود{}به زمانه

شده توصیف  احمقکه  این(  8  شود؛وصف میثل احمق ثروتمند  مَ  در بافتارکه در قرآن و  
نظیر »کبر«  باشد،    یز »متکبر« و »مغرور« ن  یمعنابه  تواندیکه م  ،است  Aphrōnوقا  ل  یلانج  در

  یژه و)به  هایلها در قرآن و انجنمونه  ین در ا  یویثروت دن  جانبههمه  نکوهش (  9  ؛یقرآن
  ی ربارهدعیسی  که از    یثروتمند و مرد ثروتمند  افراد  یها ثلکه مَ  یان،تات   یاتسروندر د
 یاربودن شه  یبرامردم  درخواست از    کهاین  (1۰  ؛(کندمی  مطرحرا    پرسدیم  هجاودان  یزندگ
مثل    همانندخود  خودیبه  که   ،استاحمق ثروتمند    ثلدر مَ  مشابه  یامپ  شبیه  یقرآن  آیهدر  

با وده  است؛  روح  شان یراثم   که   ی کساناز    یقرآن  یف توصکه  این(  11  کره  را    شان و 
 به توصیف احمق ثروتمند شباهت دارد. انددادهازدست

ها  تنها از تمثیلی مشهابه }تمثیل{ انجیلنه در مورد عبور شهتر از سهوراخ سهوزن قرآن

بافتار را   یندر ا  یلانج  یامپ گیرد وخدمت میآن را به  درسینظر مبلکه به  ند،کیاستفاده م

ها دشهوار اسهت  برای آن را که ورود به قلمرو بهشهت  یثروتمند  افراد. قرآن  کندتفسهیر می

کنند.  تکذیب می  آیات خداوند را متکبرانه »اسهتَکبرَواُ«که   کندیم  فسهیرت   یکسهان  عنوانبه

  ی ا اسهههتعاره  مثابهدر قرآن به  ظاهراً  شهههوندنکوهش می  هایلدر انج  که  یثروتمند  مردان

قرآن    یدشها  شهوند.می  فسهیرت   پذیرندکه آیات خداوند را نمی  متکبر  افرادیغرور و   یبرا
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  اسهت،   که متکبر  یهرکسهاز بلکه   مند،ثروت افراد   صهحبت از  در مقامتنها  را نه  هایلانج  یامپ

  درواقع   که)کبیر(   بزرگ چنان -  برخوردار اسههتتر از شههتر  بزرگ  ایپرسههتینفس از و

  کند. تفسهیر می،  اسهت به قلمرو بهشهت هاآن ورود از  ترآسهان  از سهوراخ سهوزن  عبور شهتر

بها این گفتهه آغهاز  و   ،کنهدیم  نکوهشرا  کرات »اسهههتِکبهار«  بههعراف در قرآن  لا ا  یسهههوره

که    اسهتقاعدتاً این }فرد{ ثروتمند  .  اسهتشهود که »اسهتِکبار« گناه اصهلی شهیطان  می

وجود    1یرامال  یوسف نظیرثروتمندان  در میان  تیائاستثناافراد متکبر؟ شود یا نکوهش می

حواریون از   یکی  هرحال به  ، اماشههودیم  توصههیف  2ثروتمند  ی{فرد}عنوان که به ،دارد

میان کسههانی که   در  ییاسههتثنا  یچه  اما.  (۵7 آیه  وهفتمباب بیسههت )متی،اسههت    عیسههی

  ی ثروتمنهد افراد    یهامپ  و ترجمهه  یرتفسههه  چگونگیکهه    ،نهدارد وجودرنهد )اسهههتَکبرَوُا(  متکب

،  شهوددر این گفتار توصهیف می ی که. در مثالشهوندکه از سهوی عیسهی نکوهش میاسهت  

با شهود  منتقل می  هایلتوسهط انج  ی را کهیامپ  کند کهبرای ما این امکان را فراهم میقرآن 

ا  ر  موردنظر  یهامپ  کهه در عمهل  حهال یندرع  یم،درک کن  و دقیق  چنهدمعنها  ههایواژه  گزینش

 کند.منتقل می

 ینکه ا  محتمل اسههت  نخسههت،. گیری کردرا نتیجه موردتوان دو میطور خلاصههه، به

  محققهان به سهههایر    ازاینیشپ.  در ارتبهاط اسهههت  اههیلدر انج بدیل خوداز قرآن با    بخش

  نظر   یناأییهد  ته  یبرارا    تمتنیهمیهان  گفتهار چنهد  ینا  امها  انهد؛یهدهرسههه  گیری مشهههابههیجههنت

برد و تفسهیر  کار میرا به  یانتات   یاتسهروند  یرقرآن تفسه  احتمالًا. دوم، تاسهشهناسهایی کرده 

به مرد ثروتمندی که از عیسهی پرسهش    تصهادفبرحسهبصهرفاً    که شهایداین  یا  کند،می

برد،  کهار میی تهاتیهان را بههای مشهههابهه بها شهههیوهکنهد و مَثهل احمق ثروتمنهد، کهه شهههیوهمی

، در یکدیگربا   هایلمختلف انج  هایشبخدر   مشهابه  یمبه مفاه  ،یگردعبارتبه.  پردازدمی

 .کند، اشاره میمتکبر( یاثروتمند )  افراد ورد دربارهم ینا
 
 

 
1. Joseph of Arimathea 
2. Plousios 
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